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Despacho do Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 25/2005

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do
n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem
Executiva n.º 14/2000 e com o n.º 4 da Ordem Executiva n.º 6/2005,
o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

São subdelegados na presidente do Instituto Cultural, licen-
ciada Ho Lai Chun da Luz, ou no seu substituto legal, todos os
poderes necessários para representar a Região Administrativa
Especial de Macau, como outorgante, no contrato de prestação
de serviços de segurança ao edifício administrativo do Museu
de Macau, ao edifício do Museu de Macau e ao Centro Ecumé-
nico Kun Iam, a celebrar com a empresa «Securicor Macau,
Limitada».

28 de Março de 2005.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

Despacho do Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 26/2005

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do
n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem
Executiva n.º 14/2000 e com o n.º 4 da Ordem Executiva n.º 6/2005,
o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

São subdelegados na presidente do Instituto Cultural, licen-
ciada Ho Lai Chun da Luz, ou no seu substituto legal, todos os
poderes necessários para representar a Região Administrativa
Especial de Macau, como outorgante, no contrato de prestação
de serviços de segurança ao Conservatório de Macau — Escola
de Dança, a celebrar com a empresa «Guardforce (Macau)-Ser-
viços e Sistemas de Segurança, Limitada».

28 de Março de 2005.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

Despacho do Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 27/2005

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do
n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem
Executiva n.º 14/2000 e com o n.º 4 da Ordem Executiva n.º 6/2005,
o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

São subdelegados na presidente do Instituto Cultural, licen-
ciada Ho Lai Chun da Luz, ou no seu substituto legal, todos os
poderes necessários para representar a Região Administrativa
Especial de Macau, como outorgante, no contrato de prestação

第 25/2005 號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第 6/1999 號行政法規第五條第二款及第七

條，第14/2000號行政命令第一款、第二款及第五款及第6/2005號

行政命令第四款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予文化局局長何麗鑽學士或其法定代任

人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“澳門安全有限公

司”簽訂為澳門博物館行政大樓、澳門博物館大樓及觀音蓮花苑

提供保安服務的合同。

二零零五年三月二十八日

社會文化司司長 崔世安

第 26/2005 號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第 6/1999 號行政法規第五條第二款及第七

條，第14/2000號行政命令第一款、第二款及第五款及第6/2005號

行政命令第四款的規定，作出本批示。

轉授一切所需權力予文化局局長何麗鑽學士或其法定代任

人，以代表澳門特別行政區作為簽署人，與“衛安（澳門）有限

公司”簽訂為演藝學院舞蹈學校提供保安服務的合同。

二零零五年三月二十八日

社會文化司司長 崔世安

第 27/2005 號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第 6/1999 號行政法規第五條第二款及第七

條，第14/2000號行政命令第一款、第二款及第五款及第6/2005號

行政命令第四款的規定，作出本批示。

轉授一切所需權力予文化局局長何麗鑽學士或其法定代任

人，以代表澳門特別行政區作為簽署人，與“宏遠護衛有限公司”
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de serviços de segurança à Biblioteca Central e à Biblioteca Sir
Robert Ho Tung, a celebrar com a empresa «Companhia de Ser-
viços de Segurança Winnerway, Limitada».

28 de Março de 2005.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura,
aos 28 de Março de 2005. — O Chefe do Gabinete, Alexis, Tam
Chon Weng.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 36/2005

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do
n.º 2 do artigo 6.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com a alínea 2) do n.º 1 da Or-
dem Executiva n.º 30/2000, o Secretário para os Transportes e
Obras Públicas manda:

São subdelegados no coordenador do Gabinete para o De-
senvolvimento de Infra-estruturas, engenheiro António José
Castanheira Lourenço, ou no seu substituto legal, todos os po-
deres necessários para representar a Região Administrativa Es-
pecial de Macau, como outorgante, no contrato para a «Assis-
tência Técnica e Controlo de Qualidade à Empreitada de Cons-
trução da Extensão do Estacionamento Sul, Fase 2, no Aero-
porto Internacional de Macau», a celebrar entre a Região Ad-
ministrativa Especial de Macau e o «Laboratório de Engenha-
ria Civil de Macau».

24 de Março de 2005.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Ao Man
Long.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públicas,
aos 24 de Março de 2005. — O Chefe do Gabinete, Wong Chan
Tong.

COMISSARIADO CONTRA A CORRUPÇÃO

Rectificação

Tendo-se verificado uma inexactidão, por lapso deste Comis-
sariado, no extracto de despacho publicado no Boletim Oficial
da RAEM n.º 12/2005, II Série, de 23 de Março, respeitante à
comissão de serviço, de Angélica Vieira da Silva, procede-se à
sua rectificação nos seguintes termos:

Onde se lê: «… oficial principal, 1.º escalão, …»

簽訂為中央圖書館及何東分館提供保安服務的合同。

二零零五年三月二十八日

社會文化司司長 崔世安

–––––––

二零零五年三月二十八日於社會文化司司長辦公室

辦公室主任 譚俊榮

運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

第 36/2005 號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第 6/1999 號行政法規第六條第二款及第七

條，連同第30/2000號行政命令第一款（二）項的規定，作出本批

示。

轉授一切所需權力予建設發展辦公室主任羅定邦工程師或其

法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“澳門土

木工程實驗室”簽訂“澳門國際機場南停機坪第二期建造工程之

技術援助及品質控制”合同。

二零零五年三月二十四日

運輸工務司司長 歐文龍

–––––––

二零零五年三月二十四日於運輸工務司司長辦公室

辦公室主任 黃振東

廉  政  公  署

更 正

鑑於本公署公佈於二零零五年三月二十三日第十二期《澳門

特別行政區公報》第二組有關 Angélica Vieira da Silva 的委任批

示摘錄中有不正確之處，現更正如下：

原文為：“…委任為第一職階首席文員…”




